
NOTICE OF ELECTION 

Notice is hereby given that the polling places below will be open from 7:00 
a.m. to 7:00 p.m. on Tuesday, November 3 , 2026, for voting in a special 
election in the City of Corpus Christi to consider the following:

Se notifica por la presente, que las casillas electorales citadas abajo se 
abrirán desde las 7:00 a.m. hasta las 7:00 p.m. el martes, el 3 de noviembre 
de 2026, para votar en una elección especial en la ciudad de Corpus Christi para 
considerar lo siguiente:

TO THE RESIDENT QUALIFIED VOTERS OF THE CITY OF CORPUS CHRISTI, TEXAS

TAKE NOTICE that an election will be held in the City of Corpus Christi, Texas, on 
November 3, 2026, TO CONSIDER THE FOLLOWING PROPOSITIONS:

A LOS VOTANTES CALIFICADOS RESIDENTES DE LA CIUDAD DE CORPUS 
CHRISTI, TEXAS

SE NOTIFICA que se llevará a cabo una elección especial en la Ciudad de Corpus 
Christi, Texas, el 3 de noviembre de 2026, PARA CONSIDERAR LAS SIGUIENTES 
PROPUESTAS:

ALL in obedience to ordinances duly entered by the City Council of Corpus Christi, 
Texas on August 11, 2026.

TODO en cumplimiento a ordenanzas debidamente inscritas por el Concilio de la 
Ciudad de Corpus Christi, Texas, el 11 de agosto del 2026.

Additional information regarding the election hereinafter described can be found at 

Se puede encontrar información adiciónal sobre la elección descrita a continuación 
en

www.corpuschristitx.gov, www.nuecesco.com, www.aransascountytx.gov, www.
co.kleberg.tx.us, and www.sanpatriciocountytx.gov

 Proposition A (Continuation of Corpus Christi Crime Control and Prevention District)

Propuesta A (Continuacion del Distrito de Control Y Prevención de Delitos de Corpus 
Christi)

Whether the Corpus Christi Crime Control and Prevention District should be continued 
for ten years and the crime control and prevention district sales tax should be 
continued for ten years.

Si debe continuarse el Distrito de Control y Prevención de Delitos de Corpus Christi 
por diez años y si debe continuarse por diez años el impuesto sobre las ventas del 
distrito de control y prevención de delitos. 

Proposition B (City of Corpus Christi Charter Amendment Regarding Industrial Water 
Drought Surcharge and Curtailment)

Propuesta B (Enmienda a la Carta Constitucional de la Ciudad de Corpus Christi 
Relativa a los Recargos por Sequia y las Medidas de Restriccion del Consumo de 
Agua Para el Sector Industrial)

Shall Article IX of the City Charter be amended to terminate and prohibit programs 
that exempt large industrial water users from drought surcharges or curtailment 
requirements during declared drought stages, and require large industrial water 
users to pay drought surcharges at rates set by the City Council in the March 2025 
Drought Contingency Plan?

¿Debe enmendarse el Artículo IX de la Carta Constitucional de la Ciudad para 
eliminar y prohibir los programas que eximen a los grandes usuarios industriales 
de agua del pago de recargos por sequía o del cumplimiento de requisitos de 
restricción del consumo durante las etapas de sequía declaradas, y para exigir 
que dichos grandes usuarios industriales paguen recargos por sequía a las tarifas 
establecidas por el Concejo Municipal en el Plan de Contingencia por Sequía de 
marzo de 2025? 

Fiscal Impact Statement

Declaración de impacto fiscal

The following is the City of Corpus Christi’s estimate of the anticipated fiscal impact 
to the City if the proposed amendment to Article IX of the City Charter, adding Section 
12 (Fair Water Amendment), is approved at the election to be held on November 
3, 2026. This estimate is based on information reasonably available to the City 
as of September 29, 2026 and on the assumptions described below. Actual fiscal 
results will depend on future hydrologic conditions, customer behavior, regulatory 
determinations, and judicial outcomes, none of which can be predicted with certainty.

A continuación se presenta la estimación de la Ciudad de Corpus Christi sobre 
el impacto fiscal previsto para la Ciudad si se aprueba la enmienda propuesta al 
Artículo IX de la Carta Constitutiva de la Ciudad añadiendo la Sección 12 (Enmienda 
de Equidad en el Servicio de Agua) en la elección que se celebrará el 3 de noviembre 
de 2026. Esta estimación se basa en la información razonablemente disponible para 
la Ciudad al 29 de septiembre de 2026 y en los supuestos descritos más adelante. 
Los resultados fiscales reales dependerán de las condiciones hidrológicas futuras, el 
comportamiento de los usuarios, las determinaciones normativas y las resoluciones 
judiciales, factores que no pueden predecirse con certeza.

Reduction in existing industrial drought exemption revenue. The proposed 
amendment prohibits the City and its wholesale customers from creating, renewing, 
extending, or authorizing any program that exempts a Large Industrial User from 
drought surcharges or from drought-stage conservation, allocation, or curtailment 
requirements. Approval of the amendment would therefore require termination of 
the City’s existing Drought Exemption Surcharge Fee program. The City projects 
that termination of that program would reduce City revenues by approximately 
$6,000,000 per year, and by approximately $350,000,000 cumulatively over a thirty-
year period. The revenue reduction described above, and any offsetting surcharge 
revenue described below, would be expected to begin on termination of the 
exemption programs rather than in the first fiscal year following the election.

Reducción de los ingresos actuales derivados de las exenciones industriales 
por sequía. La enmienda propuesta prohíbe a la Ciudad y a sus clientes mayoristas 
crear, renovar, extender o autorizar cualquier programa que exima a un Gran Usuario 
Industrial de los recargos por sequía o de los requisitos de conservación, asignación 
o restricción de consumo asociados a las fases de sequía. Por consiguiente, la 
aprobación de la enmienda exigiría la cancelación del programa vigente de la 
Ciudad de recargos por exención de medidas contra la sequía. La Ciudad estima 
que la cancelación de dicho programa reduciría sus ingresos en aproximadamente 
6.000.000 de dólares anuales y en unos 350.000.000 de dólares en términos 
acumulados a lo largo de un periodo de treinta años. Se prevé que tanto la reducción 
de ingresos antes mencionada como cualquier ingreso compensatorio derivado de 
recargos (descrito más adelante) comiencen a producirse en el momento en que se 
cancelen los programas de exención, y no en el primer ejercicio fiscal posterior a la 
elección.

Revenue from the proposed mandatory drought surcharges cannot be reliably 
estimated. The proposed amendment would require the City, and each wholesale 
customer, to levy and collect drought surcharges from Large Industrial Users on 
water use above a stated monthly threshold at stated per-thousand-gallon rates 
during Stage 2, Stage 3, and Water Emergency drought stages. No surcharge applies 
in Stage 1 or when no drought stage is declared. Revenue from these surcharges 
would depend on how often a drought stage is declared, which stage is declared, 
how long each stage lasts, and how much water Large Industrial Users use above 
the threshold during those periods. Because those variables turn on future rainfall, 
reservoir levels, and water supply conditions, and because the stated purpose of the 
surcharges is to deter industrial water use (which, if effective, reduces the volume 
subject to surcharge), the City cannot reasonably project surcharge revenue for the 
coming fiscal year or over a thirty-year period. The City therefore does not represent 
that surcharge revenue would offset the revenue reduction described above, in 
whole or in part.

No es posible estimar con fiabilidad los ingresos derivados de los recargos 
obligatorios por sequía propuestos. La enmienda propuesta exigiría a la Ciudad, 
así como a cada cliente mayorista, imponer y recaudar recargos por sequía a los 
grandes usuarios industriales sobre el consumo de agua que exceda un límite 
mensual establecido, aplicando tarifas fijas por cada mil galones durante las fases 
de sequía de Etapa 2, Etapa 3 y Emergencia Hídrica. No se aplicarían recargos en 
la Etapa 1 ni cuando no se haya declarado ninguna fase de sequía. Los ingresos 
procedentes de estos recargos dependerían de la frecuencia con la que se declare 
una fase de sequía, de la fase declarada, de la duración de cada fase y del volumen 
de agua que los grandes usuarios industriales consuman por encima del límite 
establecido durante dichos periodos. Dado que estas variables dependen de las 
precipitaciones futuras, los niveles de los embalses y las condiciones del suministro 

de agua y puesto que el objetivo declarado de los recargos es disuadir el consumo 
industrial de agua (lo cual, de ser efectivo, reduciría el volumen sujeto a recargo), 
la Ciudad no puede proyectar razonablemente los ingresos por recargos para el 
próximo año fiscal ni para un periodo de treinta años. Por consiguiente, la Ciudad 
no afirma que los ingresos por recargos compensarían, total o parcialmente, la 
reducción de ingresos descrita anteriormente.

Implementation and administrative costs. Approval of the amendment would 
require the City to issue termination notices to each of its Large Industrial Users 
and to each wholesale customer; to adopt revisions to the City Code, to retail 
water contracts, and to wholesale water contracts as necessary to implement the 
amendment; to modify utility billing and metering systems to identify, classify, and 
bill Large Industrial Users on a daily-average consumption basis; to obtain and audit 
billing records of wholesale customers in order to identify Large Industrial Users 
served by those customers and to verify surcharge levy, collection, and remittance; 
and to monitor and enforce the amendment’s anti-circumvention provision. The City 
cannot reasonably estimate these one-time implementation costs or recurring annual 
administrative and enforcement costs until the required changes are designed and 
implemented.

Costos de implementación y administrativos. La aprobación de la modificación 
exigiría que la Ciudad notificara la rescisión del contrato a cada uno de sus Grandes 
Usuarios Industriales y a cada cliente mayorista; adoptara revisiones del Código 
Municipal, así como de los contratos de suministro de agua minorista y mayorista, 
según fuera necesario para implementar la modificación; modificara los sistemas de 
facturación y medición de servicios públicos para identificar, clasificar y facturar a los 
Grandes Usuarios Industriales basándose en el consumo promedio diario; obtuviera 
y auditara los registros de facturación de los clientes mayoristas para identificar 
a los Grandes Usuarios Industriales abastecidos por dichos clientes y verificar 
la imposición, recaudación y remisión de recargos; y supervisara y garantizara el 
cumplimiento de la disposición de la modificación destinada a evitar la elusión de 
la norma. La Ciudad no puede estimar razonablemente estos costos iniciales de 
implementación ni los costos anuales recurrentes de administración y fiscalización 
hasta que se diseñen e implementen los cambios requeridos.

Legal and regulatory costs. The proposed amendment directs the City to impose 
collection and enforcement obligations on its wholesale customers and on customers 
of those wholesale customers with whom the City has no direct billing relationship. 
Wholesale customers and industrial users may challenge the resulting rates and 
requirements, including by appeal to the Public Utility Commission of Texas under 
Chapter 13 of the Texas Water Code, and by suit asserting contract and other claims. 
The City cannot estimate the cost of defending such proceedings, the duration of such 
proceedings, or their outcome. If the surcharges are ultimately not collected or are 
held unenforceable in whole or in part, the revenue reduction described above would 
occur without the offsetting surcharge revenue contemplated by the amendment.

Costos legales y regulatorios. La enmienda propuesta ordena a la Ciudad imponer 
obligaciones de recaudación y ejecución a sus clientes mayoristas y a los clientes 
de dichos clientes mayoristas con los que la Ciudad no mantiene una relación de 
facturación directa. Los clientes mayoristas y los usuarios industriales pueden 
impugnar las tarifas y los requisitos resultantes, incluso mediante recursos ante la 
Comisión de Servicios Públicos de Texas (Public Utility Commission of Texas) conforme 
al Capítulo 13 del Código de Aguas de Texas, así como mediante demandas basadas 
en reclamaciones contractuales o de otra índole. La Ciudad no puede estimar el 
costo de defenderse en dichos procedimientos, la duración de los mismos ni su 
resultado. Si finalmente no se recaudan los recargos o se determina que no son 
exigibles ya sea total o parcialmente, se produciría la reducción de ingresos antes 
descrita sin contar con los ingresos compensatorios por recargos previstos en la 
enmienda.

Summary. The reasonably quantifiable fiscal impact of the proposed amendment is a 
reduction in City revenues of approximately $6,000,000 annually, and approximately 
$350,000,000 cumulatively over thirty years, beginning upon termination of 
existing exemption programs, together with one-time and recurring implementation, 
administrative, and legal costs that the City cannot estimate at this time. Offsetting 
revenue from the proposed mandatory drought surcharges cannot be reliably 
estimated and may be materially less than the revenue reduction or may not be 
realized at all.

Resumen. El impacto fiscal razonablemente cuantificable de la enmienda propuesta 
consiste en una reducción de los ingresos de la Ciudad de aproximadamente 
$6,000,000 anuales y de unos $350,000,000 acumulados a lo largo de treinta 
años a partir de la finalización de los programas de exención vigentes, además de 
costos de implementación, administrativos y legales, tanto únicos como recurrentes, 
que la Ciudad no puede estimar en este momento. Los ingresos compensatorios 
derivados de los recargos obligatorios por sequía propuestos no pueden estimarse 
con fiabilidad y podrían ser sustancialmente inferiores a la reducción de ingresos, o 
bien no llegar a materializarse en absoluto.

Registered voters will be able to cast their Election Day ballots at any of these Vote 
Centers from 7:00 a.m.-7:00 p.m. on Tuesday, November 3, 2026: 

Votantes registrados podrán emitir su voto en cualquiera de los Centros de Votación 
de las 7:00 a.m.-7:00 p.m. el martes, 3 del noviembre de 2026:

** Vote Centers located in Corpus Christi unless otherwise stated; curbside 
voting available at all locations – call (361) 888-0303: 

**Centros de votación ubicados en Corpus Christi a menos que se indique lo 
contrario; la votación en la acera estará disponible en todas las ubicaciones - llame 

(361) 888-0303:

Nueces County Election Day Vote Centers November 3, 2026, General & Special 
Election

Condado de Nueces dia del elección centros de votación 3 noviembre 2026, 
eleccion general y especial

 Adkins Middle School (New Gym) 2402 Ennis Joslin Rd.; Banquete ISD Admin 
Building (Boardroom) 4339 Fourth St. – BANQUETE; Bishop Multipurpose 
Building 115 S. Ash Ave. – BISHOP; Blanche Moore Elementary (Fine Arts Area) 
6121 Durant Dr.; Bonilla Plaza (Atrium) 2727 Morgan Ave.; Calallen ISD Admin 
Building (Boardroom) 4205 Wildcat Dr.; Carroll High School (Teaching Theater 
Room D135) 3202 Saratoga Blvd.; Church Unlimited (Kids Unlimited Entrance) 
3402 Rodd Field Rd.; Club Estates Elementary (Music Room 37) 5222 Merganser 
Dr.; Corpus Christi Army Depot (NAS) (Building 8, Subway Passageway) 308 
Crecy St.; Courthouse (Central Jury Room) 901 Leopard St.; Cunningham Middle 
School (Front Vestibule Area) 2901 McArdle Rd.; David Berlanga Community 
Center (Head Start Room) 1513 2nd St. – AGUA DULCE; Deaf & Hard of Hearing 
Center 5151 McArdle Rd.; Del Mar College Center for Economic Development 
(Room 106) 3209 S. Staples St.; Del Mar College Heritage Campus Heldenfels 
Admin. Building 101 Baldwin Blvd.; Del Mar College Oso Creek Campus (Culinary 
Arts Building – Foyer) 7402 Yorktown Blvd.; Driscoll ISD Admin Building (Complex) 
425 W. Dragon St. – DRISCOLL; Emergency Services District #4 (Meeting/Training 
Room) 5781 FM 666 – BLUNTZER; Ethel Eyerly Senior Center 654 Graham Rd.; 
Flour Bluff ISD Janet F Harte Public Library (High School side) 2629 Waldron 
Rd.; Galvan Elementary (Room 106) 3126 Masterson Dr.; Garden Senior Center 
(Activity Room) 5325 Greely Dr.; Gibson Elementary (Front Entrance Room 26) 
5723 Hampshire Rd.; Gloria Hicks Elementary (Front Entrance Vestibule Area) 
3602 McArdle Rd.; Grant Middle School (New Gym) 4350 Aaron Dr.; Greenwood 
Senior Center 4040 Greenwood Dr.; Hamlin Middle School (Room A142, side door 
#3) 3850 S. Staples St.; Hilltop Community Center (South Wing #1) 11425 Leopard 
St.; Island Presbyterian Church (Annex) 14030 Fortuna Bay Dr.; Johnny Calderon 
Building 710 E. Main St.– ROBSTOWN; Legacy Event Center (Sunflower Room) 
5633 S. Staples Ste. 800; London ISD Admin Building (Boardroom) 1356 FM 43; 
Los Encinos Elementary (Front Entrance Vestibule Area) 1921 Dorado St.; LULAC 
West Apartments (Community Room) 10702 IH 37; Luther Jones Elementary (Main 
Entrance Foyer) 7533 Lipes Blvd.; Metro Elementary (Front Conference Room) 1707 
Ayers St.; Miller High School (Metro Gymnasium Facing Palm St.) 1 Battlin Buc Blvd.; 
Moody High School (NJROTC Complex) 1818 Trojan Dr.; Oveal Williams Senior 
Center 1414 Martin Luther King Dr.; Parkway Presbyterian Church (Fellowship 
Hall) 3707 Santa Fe; Petronila Elementary (Cafeteria Foyer) 2391 County Rd. 
67 – PETRONILA; Port Aransas Community Center 408 N. Alister St. – PORT 
ARANSAS; River Hills Baptist Church (Fellowship Hall) 16318 FM 624 – ROBSTOWN; 
Robstown ISD Admin Building (Boardroom) 801 N 1st St. ROBSTOWN; Schanen 
Estates Elementary (Left side entrance – Lobby Area) 5717 Killarmet Dr.; Second 
Baptist Church (Rooms 102 & 103) 6701 S. Staples St.; Smith Elementary (Front 
Lobby by room 9) 6902 Williams Dr.; TAMU-CC (Truan Natural Resource Center Rm 
1003) 6300 Ocean Dr.; Tuloso-Midway ISD Ag Complex 10801 Haven Dr.; Veterans 
Memorial High School (Auditorium Entrance) 3750 Cimarron; West Oso ISD Admin 
Building (Boardroom) 5350 Bear Ln.; Windsor Park Elementary (Front Vestibule 

Area) 4525 S. Alameda.

Nueces County participates in the Countywide Polling Place program under Section 

43.007, as amended, Texas Election Code. Registered voters will be able to cast 

their Election Day ballots at any of the polling places listed on the Nueces County 

website in addition to the above polling places. Preliminary, subject to change. If 

any locations are changed, this will be reflected on the Nueces County elections 

website https://www.nuecesco.com.

El Condado de Nueces participa en el Programa de Lugares de Votación del 

Condado bajo la Sección 43.007, según enmendada, del Código Electoral de 

Texas. Los votantes registrados podrán votar el Día de la Elección en cualquiera de 

los lugares de votación listados en el sitio web del Condado de Nueces, además 

de los lugares de votación mencionados anteriormente. Preliminar, sujeto a 

modificaciones. Si algún lugar de votación cambia, se verá reflejado en el sitio web 

de elecciones del Condado de Nueces https://www.nuecesco.com.

 Location, days, and hours for early voting by personal appearance

(Ubicación, días y horas para la votación anticipada en persona)

Nueces County Courthouse

Palacio de Justicia del Condado de Nueces 

901 Leopard Street 

Corpus Christi, Texas 78401

Main Early Voting Polling Location (Lugar Principal de Votación Anticipada): Nueces 

County Courthouse (Palacio de Justicia del Condado de Nueces), 901 Leopard 

Street, Corpus Christi

 Main Early Voting Hours

(Horario del Lugar Principal para la Votación Anticipada)

Monday, October 19, 2026 through Friday, October 
23, 2026
(Lunes 19 de octubre de 2026 al viernes 23 de octubre 
de 2026)

8:00 a.m. – 5:00 p.m.

Saturday, October 24, 2026
(Sábado 24 de octubre de 2026)

7:00 a.m. – 7:00 p.m.

Sunday, October 25, 2026
(Domingo 25 de octubre de 2026)

12:00 p.m. – 6:00 
p.m.

Monday, October 26, 2026 through Friday, October 
30, 2026
(Lunes 26 de octubre de 2026 al viernes 30 de octubre 
de 2026)

7:00 a.m. – 7:00 p.m.

Branch Early Voting Polling Locations (Lugares Secundarios para la Votación 

Anticipada): 

Adkins Middle School (New Gym) 2402 Ennis Joslin Rd; Bishop Multipurpose 

Building 115 S. Ash Ave. BISHOP; Calallen ISD Admin Building (Boardroom): 4205 

Wildcat Dr.; Carroll High School (Teaching Theater Room D135) 3202 Saratoga 

Blvd.; Church Unlimited (Kids Unlimited Atrium Entrance) 3402 Rodd Field Rd.; 

Deaf & Hard of Hearing Center 5151 McArdle Rd.; Del Mar College Heritage 

Campus Heldenfels Admin Bldg. 101 Baldwin Blvd.; Ethel Eyerly Senior Center 

654 Graham Rd.; Grant Middle School (New Gym) 4350 Aaron Dr.; Greenwood 

Senior Center 4040 Greenwood Dr.; Hamlin Middle School (Room A142, side door 

#3) 3850 S. Staples St.; Hilltop Community Center (South Wing #1) 11425 Leopard 

St.; Island Presbyterian Church (Annex Building) 14030 Fortuna Bay Dr.; Johnny 

Calderon Building (Auditorium) 710 E Main Ave. ROBSTOWN; London ISD Admin 

Building (Boardroom) 1356 FM 43; Port Aransas Community Center 408 N Alister 

St, Port Aransas, TX 78373; Texas A&M-Corpus Christi (Truan Natural Resource 

Center Room 1003) 6300 Ocean Dr.; Veterans Memorial High School (Auditorium) 

3750 Cimarron Blvd.; West Oso ISD Admin Building (Boardroom) 5350 Bear Ln. 

Branch Early Voting Hours
(Horario del Lugar Secundarios para la Votación Anticipada)

Monday, October 19, 2026 through Friday, October 23, 
2026
(Lunes 19 de octubre de 2026 al viernes 23 de octubre 
de 2026)

8:00 a.m. – 5:00 p.m.

Saturday, October 24, 2026
(Sábado 24 de octubre de 2026)

7:00 a.m. – 7:00 p.m.

Monday, October 26, 2026 through Friday, October 
30, 2026
(Lunes 26 de octubre de 2026 al viernes 30 de octubre 
de 2026)

7:00 a.m. – 7:00 p.m.

Preliminary, subject to change. If any locations are changed, this will be reflected 

on the Nueces County elections website (https://www.nuecesco.com). (Preliminar, 

sujeto a modificaciones. Si algún lugar de votación cambia, se verá reflejado en el 

sitio web de elecciones del Condado de Nueces (https://www.nuecesco.com)

Early Voting By Mail 

(Votación Anticipada por Correo)

Applications for voting by mail should be mailed to be received no later than the close 

of business (5:00 p.m.) on Friday, October 23, 2026. Applications should be mailed 

to: Kara Sands, Nueces County Clerk, Attn: Elections Department, P. O. Box 

2627, Corpus Christi, Texas, 78403; fax (361) 888-0329; e-mail: VoteByMail@

nuecescountytx.gov. If an application for ballot by mail is faxed or emailed (or if 

a federal postcard application is faxed), the applicant must also mail the original 

application within four (4) business days.

Las solicitudes de votación por correo deben ser recibidas a más tardar al cierre 

de operaciones (5:00 p.m.) el viernes 23 de octubre de 2026. Se deben enviar las 

solicitudes a Kara Sands, Nueces County Clerk, Attn: Elections Department, P.O. 

Box 2627, Corpus Christi, Texas 78403; fax: (361) 888-0329; correo electrónico: 

VoteByMail@nuecescountytx.gov. Si se envía por fax o correo electrónico una 

solicitud de boleta por correo (o si se envía por fax una solicitud postal federal), el 

solicitante también debe enviar por correo la solicitud original dentro de los cuatro 

(4) días hábiles.

/s/ Rebecca Huerta 

City Secretary, 

City of Corpus Christi, Texas CCT44792094


